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Abstract

This article is devoted using idioms in translating Japanese and Turkish fiction book into Uzbek
language. This article analyses Japanese phrases and discusses methods of translating them. As a
comparison, Russian and Turkish alternatives of some phrases are given as well. This article also
emphasizes how idiomatic expression can illustrate delicate meaning of cultural heritage and uniqueness
of the nation. Some proposals which have been put forth by the article and scientific deductions might be
helpful for effectively translating the text. Obviously, there are many elements of cultural uniqueness in
all fiction books and there have been problems during the translation. In order to solve these problems it
requires great deal of talent which is not easy to gain. It can be easily seen in phraseological units which
represent traditions, social life and customs of one particular nation. Because rebuilding phrases requires
not only special approach but also distinguish those phrases among one thousand words. Moreover,
translating them into another language comprehensively is very complex process. It requires to know
about Uzbek and Japanese languages’ different original constructions of many phrases in completely
different roots and this prioritizes to be careful with ethology of phraseological units and learning source
thoroughly. In the following article authors focused on problems of translating phraseological aspects.

Keywords: Original; Phraseology; Lexeme; Style; National; Literary Translation; Skills of Translator;
Adequate Translation; Equivalent

Introduction

Translation is the way to authenticity. According to Gaybulla As-Salam, founder of translation
Studies in Uzbekistan, “Translation can be compared to a fruit tree. For example, when a plant grows on
the same soil, it springs up and produces fruit.” Indeed, through the literary translation, which is a tool for
intercultural communication, the spiritual wealth, the centuries-old noble hopes, dreams, artistic thoughts
and attitudes of people in the world are conveyed to people of other languages.

Translation of Idioms from Japanese and Turkish to Uzbek Language 397


http://ijmmu.com/
mailto:editor@ijmmu.com

International Journal of Multicultural and Multireligious Understanding (IJMMU) Vol. 8, No. 4, April 2021

The role of translation in the cultural life of the world and in the spiritual rapprochement of
people is indispensable. This type of written translation is an important factor in the development of
universal culture and strengthening interethnic relations. Of course, quality of the translations, knowledge
and experience of the translators, and their ability to reproduce the original text in different languages are
important. Reliable translation of phraseological units is one of the factors determining the guality and
artistic level of the translation works.

One of the important issues of science is the translation of phraseological units that represent the
national identity of the work. No research topic related to translation theory and practice has addressed
the problem of translation of these units. This is evidenced by the fact that almost all of the scientific
literatures reviewed within the topic chosen for the article focuses on the problems of translation of
phraseology. However, not all problems are fully solved in science.

Today, it is important to consider the issue of transferring static compositions in the process of
translating the best works of Japanese literature into Uzbek and Uzbek literature into Japanese language.
In this article, issues related to the translation of phraseological units were considered as possible, the
theoretical ideas put forward in this paper were tried to prove that they were based on examples from
Japanese live speech and their alternatives in Uzbek.

In the article, synonyms and variants of phrases used in daily speech and literary language in
Japanese, and in some cases in specific fiction, were considered and discussed. The Japanese dictionaries
are analyzed based on the phraseological phrasebook of the Uzbek language by Sh. Rakhmatullayev. The
phrases analyzed in the study were derived from Japanese fiction and compared with the alternatives
presented in the translation and analyzed based on three specific classifications in science. These are:
expressions that are exactly aligned in form and meaning in the original and the translation text;
expressions that are different in form and original in the translation text, and are expressions that are free
in original expressions that are expressed in translation in the form of expressions or vice versa.

Goals and Objectives

The purpose of the article is to clarify the problems of translation of phraseological units
representing the Japanese national identity, to focus on the translation of phraseology in the scientific
literature, and to consider, as far as possible, the translation of Japanese literature into Uzbek language. To
achieve this goal, the following tasks will be implemented:

The article analyzed synonyms and variants of phrases used in certain artistic works, based on
dictionaries published in Japan and Uzbekistan; the phrases analyzed in the study are derived from
Japanese artistic honeys and are compared with alternatives given in translation;

Expressions that are consistent with form and meaning in the original and translation text known
in science; In the original and in the translation text, expressions that different in form and meanings are
mutually exclusive, and in fact there are free phrases, and the translation is defined by phraseological
expressions in the form of expressions or vice versa.

Methods

Methods for characterizing, comparing, and semantic analysis were used to cover the topic of the article.
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Achieved Results

Transferring phraseological units via alternative translation. It is well-known that phraseological
units are important of conveying the meaning of the word through art, elements that provide the image. It
is quite natural for the translator to translate the phraseological units of the nation, from their original
language into the language of expression, with their national identity. A.V. Fyodorov writes about this in
his book Introduction to Translation Theory: “The general problem of phraseology and the various
combinations of words in different languages, along with the practice of translation, is critical for
translation theory. Because the words that have the same material in different languages and they are not
similar with each other in terms of their meanings and styles, which, in turn, create serious problems in
translation practice. “Uzbek translator K. Musaev notes that originality and phraseology cannot always
overlap the phraseology in Uzbek “ky3mapu T¥pt 6ymm6 xytMoK™’ (waiting for four eyes), there is: “The
linguistic capabilities of the original and the translation languages are often in a harmonious state, that is,
the asthetic value and meaning of the two languages and expressions of the inability to compensate each
other in the circumstances create many translation difficulties. In such cases, the reproduction of the
artistic and aesthetic value of the expression requires that the translation be in accordance with the
original text, and not in material terms. From the researcher's comment, it becomes clear that the transfer
of phraseological units is a serious problem in translation. For example, if a definite alternative in Turkish
“dort gozle beklemek” (waiting for four eyes), whereas in Japanese, & % & < L C##> [kubi 0 nagaku
shite matsu] "wait and see",f5F H f£ 2541 5 [machi kogareru] is expressed by the combination of
“standby” (joint verb) or its equivalent to &~ & JE 72 F 53 [yam o tate mo tamarazu] “wait and keep
calm” (ie wait and wait). In addition, the phraseology of flying in the Uzbek language from joy to heaven
is an alternative to flying from joy to heaven “sevingten goklere ugmak” (to flying from joy to heaven) in
turkish The same meaning is expressed in Japanese by the combination of k= % FE[Kinki jaku yaku]
"jumping out of joy like a sparrow" or the free combination of } ¥ 73% [odori agaru] "standing up
and dancing", "admiring and jumping with joy." The Japanese equivalent of the phrase "hard to cheer" in
the sense "not to bend" in the Turkish language (with the alternative to "do not fit into a sack™) Japanese
equivalent is 973 % [mune ga odoru] "the dance of the soul.”

It is noteworthy that in some cases phrases are expressed almost identically in three languages.
For example, a person's inability to keep a secret is expressed in Uzbek with the words "not speak up", in
Turkish, with the words " agz1 gevsek " (literally: soft mouth, empty); in japanese H 2388\ [kuchi ga
karui] is described as "mild mouth”. Last but not least, the Uzbek language-tight phraseology has the
word “agzi ¢elikli” in Turkish (literally: “steel”, “mouth-locked”), and in Japanese the word [173EX\
[kuchi ga katai] “hard” is “hard”.

A comparative analysis of the Japanese phraseological units and their translation revealed that the
phraseological terms of the group of “original and translate expressions that coincide in form and
meaning” are insignificant. Here are some examples:

N DTN, EOWIERE VS L XIC, AT IDERIENTELE, (W
=D %) [Chikara naku tarunda kuchibiru kara, kiiroi daeki to issho ni, soeta umeki ga kobore dashita].
Translation: "A loud cry flew from his lips along with yellow saliva." The combination of “lamentation
flung from his lips" used in Uzbek translation was phraseology, and able to fully express the meaning of
the phrase.

It is often stated that translation of phraseological units is a matter of pure practical importance,
and that the translator himself has to solve the problems in his work. However, this approach is not

1 Abe Kobo zenshuul6 [Kobo Abe complete works16] [1962.4-1962.11] Tokyo, Shinchousha, 1998, p.184-185.
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correct. Because translation of phraseological units from one language to another, and the task of finding
a reliable alternative to the translator as a practical matter has a negative impact on the development of
science.

As an example, Y D& EZH %, HESWLIED . AHFPOLIFNRSEBLIZZR > TIREML
TL D, TAZEAHE, BKEEbL, AOIEINE, UOAEWIZ/ D, [umeki o koraete, ha o
kuishibari, kaojuu kara ase ga buchi ni natte fukidashite kuru. Sorosoro to, karada o mawashi, shiri no hou
kara, yotsunbai ni naru] this is also from the work of the famous Japanese writer Kobo Abe's " The
woman in the Dunes ". This passage from the Uzbek translation of a work by Japanese translator Vakhob
Ruzimatov, originally from Japanese to Russian and from Uzbek to Russian, "to withstand severe pain (in
the literal sense)" %% <V LILY (rmmman tvmura kyiimok) and PU-DASEWVMI72 5 (TYpT 0EKIab
TypMmoK) . This passage is translated into Uzbek as follows: He slowly turned to his side and took four legs.
It reflects the thoughts and thoughts of the human psyche, the hero's confusion, the fate of the unknown,
and the consecutive frustrations. It is noteworthy that the analysis of the Uzbek alternative to Japanese
phrase t % < \» LIX Y is “Tumunm tvmmra kyiimMox” (“tooth to tooth), in Turkish “dislerini sikmak”
(tooth tooth), as well as the Uzbek alternative of the phrase IU-> A58\ MZ72 5 “to bite” of the Turkish
phraseology “dort ayakta durmak” (standing up on four feet). Here is another example iz & T, f#h
FTeTTADE 72T 55 DPIRDO T T, I > TWLWDEEZ A LTz, RO TITELHA
RoTITIK LI THH D, 1208, HRIZSNDL T, BEOPLRERZZICLEI EWVI NI D
bbb, BRbDE, IZERELNILTRAD EWVWHTEIFTE, [Me o hosomete, toketa
garasu no youna kagerou no himaku no shita de, nami utte iru suna no kabe o mokusoku shita. Miru tabi
ni takaku natte iku you de mo aru. Daga, shizen ni sakaratte, yuruyakana keishaku o kyuu ni shiyou to iu
no nara tomokaku, kyuuna mono o, tada nadaraka ni shite yarou to iu dakeda.] In the picture, Nicky's
character is in a difficult situation, but he is unable to abandon his purpose of escape.

The picture prepares the reader to understand the inner world of the character quickly and
correctly in order to navigate events. The translation into Uzbek language is as follows: The more she
stared at it, the higher it looked. It is hard to resist the idea of nature and mount a slope, but it is just a
slope. " In essence, the author uses two phrases: fI2 % i &> C (literally: eye shadow, wink), and the [ #X(Z
=76 - C(literally: going against nature). The second sentence is correctly presented in the translation,
but the translation of the first phrase is controversial. This is because the method of "squeezing one's
eyes" is "strangely eye-catching”. In addition, the passage of the passage seems to have overused the
terms such as “the more” and “slope”.

In Japanese, as in many other languages, a part of phraseology is related to the human mind,
intellectual potential, consciousness and memory. Such units often point to negative aspects of a person,
such as memory, cognitive impairment for a period of time, increased problems in life, reduced mental
capacity, "mental retardation,” or even "madness." (JE - 7=—crazy). & > A, FEoTe L H 2, MO
kR o 73 Ao & El
ZITDNNDDGINEIRND T, BEROH D F5EITITR O, 272, FE2rE0IiZ, HY ol
TOHTHOD DR, Z5THEZEDEENBEANWTHAEIEL, BEbRKEZDLDURNG,
WEMOIENS, FULEHLTINDETHW S X 91T, ?[Totsuzen, kurutta youni, sakebidasu.
Nanto ieba ii noka wakaranai node, imi no aru kotoba niva naranai. Tada, koe o kagirini, arittekeno
chikara de wameku noda. Sou sureba sono akumu ga odoroite me o samasi, omowanu shittai o
wabinagara, kare o suna no soko kara, hajikidashite kureru to demo iu youni.] Translation: “Suddenly a
man began to shout like a madman. He shouted meaningless words. He could hardly find the words to
express his pain. It was a horrible dream, and if | screamed, apologizing for the rude joke, he would leave

2Abe Kobo zenshuul6 [Kobo Abe complete works16] [1962.4-1962.11] Tokyo, Shinchousha, 1998, p.143.
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me and throw me upstairs. " The translation uses sturdy combinations of "mad" and "shrieking" (in fact,
the Japanese form of the phrase used by the author & ¥ - 721} @ 71T < is not to scream, but to
shout, £~ 7= X 9 |Z as crazy and as crazy as it is).

Sources that form phraseological units. When it comes to the translation of phraseology, the
scientific study of these language units should begin with a study of the sources that formed them.
Understanding and clarifying the national features of phraseology, which reflect the way of life, culture,
and condition of the people, helps to determine where, in what circumstances, or under what
circumstances they have occurred. For example, phrases formed on the basis of the human body (in some
cases, the animal world, poultry) cover all areas of human life as units that enhance the impact of speech
and they are absorbed by humans.

One of the foundations for the formation of such phrases is through the names of the human body
(somatic). As in Uzbek language, such units as the head, hands, eyes, feet, ears, tongue, mouth, nose,
heart, etc., are the main components.

Uzbek translation of the phraseological terms is based on the eye lexeme. As it can be seen in
some of the examples above, dozens of somatic phrases in Japanese and Uzbek originated from the eye
lexeme. It is interesting to note that some of these units represent the negative aspects of a person and in
short form express a universal meaning: to close the eyes, to make eye contact, to twinkle, to raise
eyebrows, to look, to swim, etc.

For example, in Uzbek language, the expression of one eye is used to mean "revenge." As in
Japanese it means H T% M= 9 [me de mono o iu] — “speak via eyes” or HIZH DF b5/ Wi d/
[me ni mono ivaseru /ivasu/] - “to force to talk via eyes”. In the Japanese language there is a phraseology,
"to look into the eye", which is an obvious alternative in Uzbek. This phraseology means "to know the
true motives of the interlocutor": when the word H X [11Z & % D% > 9 [me va kuchi xodo mono o iu]
"eyes speak with the mouth" literally means "the eyes speak with the mouth”. In the Uzbek language, the
phraseology of “looking straight into the eye” is slightly different and more meaningful. The explanatory
dictionary of the Uzbek language comments on one meaning of this phraseology (fearlessly, boldly,
honestly) and gives the following examples: His [Justice] beautiful eyes, which he had never been able to
imagine, were filled with anger and sorrow. Now she looks at everything in the same way (S. Zunnunova,
Gulkhan). He did not expect the outcome of the operation because Mastura was so upright in the face of
death (A. Kakhor, One Thousand Souls). There is another Japanese phraseology similar to this
phraseology. This is H (%L &% [me and kokoro no kagami] exactly with alternative to the Uzbek
expression "eye is a mirror of the heart".

The basic functions of the eye can be expressed in various forms, "seeing," “watching". One of
these are "to be noticed.” The explanatory dictionary of the Uzbek language gives the following
examples: "... peaks were far away" (U. KHashimov) or "There is no shade around because the place is so
secret" (M. Kushjonov, Diydor). The phrase “1. To be honest and clear; 2. To be distinct, to be noticed.
We find this phraseology several times in the translation of Kobo Abe's [The Box Man]. One of these
phrases: 26, fATL D & BNLDDA, £V RO [Sore kara, nani yori mo medatsu no ga,
kawarigata no kutsu.]. It uses as combination not phraseology in Japanese. It uses a combination of H 37
-2 and not phraseology in Japanese. However, the Uzbek translator gave this verb form as the phrase
"noticeable" in the translation as: "Flat, uneven slippers appear first."

Another phrase that is close to the phrase "eye-catching™ phraseology, which is derived from the
lexeme in Uzbek language "to look™: I..##E A EHE KO ICKKETE LN L E, 1TLHTH
ORI b D E LT ERICED & —IRLTREFHD, WObLROHMA TIZHARLRET
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THEEIETCWEEOAZEHRLE. ... W EL7...) % [..higai todoke o kaku youni meiwakugao de
iwareta toki, hajimete obie ni nita mono o kanjita...Heya ni modoru to, ippuku shite ki o sizume, itsumo
nara yokome de niranda dake de sumasete ita mado no soto wo seishi shita...gyakujoushita] Translation:
"..." A" “it is kicked blood to brain” ... The house was widely opened. In translation the verb 1IEfd L 7= is
literally translated as "blown away". In addition, there is a somatic phraseology used in the phrase
("midairic splash"). Unfortunately, it’s explanation was not given neither in the Uzbek dictionary, nor in
the phraseological dictionary. Thankfully, no dictionary has ever confirmed the fact in order to solve
positive it depends on translator’s knowledge, experience and professional skills. We'll use the phrase
"daydream" to produce the phrase " The Box Man " in a week: LIZ5H < H7-0 OEFZ 5 o THh
O, BOBW—T &M, HITBTET LHFOFITEVIAATHIZY, [Shibaraku atari no yousu
0 ukagattekara, mado no kaaten o shime, kare va ozuozu to hako no naka ni haikonde mita] Translation:
"A" with frighten threw a blind eye around him and took off the curtains and entered the box. & 7=V Dk
F% 9 »H > T Simply speaking, everyday talk has become a daily translation of the "Watches around."
However, the translators (who could possibly be influenced by the Russian text) provided flour in the
form of "sparkling blue eyes." 7~ 35 ¥ & “fright-fear” recurrent association has also won the title “Fear-
Man”.

The function of "day" can be expressed in Japanese by simple words (forms of verb). For
example: 2N H -7-OTES L LI E LD, BIOFENLBRENLEVICETY
B o TWB DT LFEXT- [gimon-ga atta node xatsugen shiyo:-to shitara, mae-no seki kara
kacho:-ga shikiri-ni me-de mono-o itteiru-no-de sashihikaeta] — "'l had doubts. When | wanted to express
my opinion, the head of the department made me mean, and | didn't." The original meaning H # % &
- C % of the word "sharks talk through the eyes".

Here's an example: # N2 (X =30 —1Z 12> Tz, BRDOH B, EhE, AKDONR
7y R BDENTN DGR, £OTLEITNL O, MWE- 72, TOHRED, #o
~=%=7] 5 [Tabako va san bun no ichi hodo ni hette ita. Ken no aru, tsukareta mayu. Hakui no
poketto kara nozoite iru kanchouki. Sono gomukan ni karameta, hosoi sujihatta yubi. Sono yubi saki no,
kin no manikyua] Translation: “Cigarette smoking is part of a quarter. The birds are quivering, the hips
are warm. The nails are dyed with saffron.” In this piece, the personage is shaped by the outward
appearance of anger.

Many of the dying languages are represented by a small part of time, in the way that the word
"leopard"” lexemes are based on the phrase, especially when compared to the vanishing of the eye. For
example, Uzbek language is in the form of ‘ky3 oun6 romrynua” "blinking eyes" (a portion of the kink is
mirrored by shiga), in Turkish "with the eye" (with a twinkle), in Russian "in the eye", %57 % in
Japanese (when standing) ethylene expression: (272 > TR DHPIZ, KDFEN DI D F < a5
<o (W D)8 . [Kiri ni natte furu suna ni, onna no atama ga mirumiru shiroku kona o fuku].
Translation: "The housewives of the hippopotamus died in the morning." Noteworthy is the fact that, in
one phrase, the form of refinement of the phrase flourishes unnecessarily, that is, "the change in a single
stone area causes weakness." Consequently, the strong syntactic association that results from the effects of
language and thinking cannot be changed. For example, the Turkish term kasla g6z arasinda for the loss
of a Turkish eyebrow is between the eyebrows and the eye kas ile gézun arasinda, which means "for a
moment"”. The phrase "blind" in the Turkish languages is based on lexeme, and it is a phrase "blindfolded".
This phraseology is different in Japanese. The following example illustrates this: 7272 C S 2 2F 2 72\ 8

3Abe Kobo zenshuu24 [Kobo Abe complete works24] 1973.3-1974.2] Tokyo. Shinchousha, 1999, p.17.
4Abe Kobo zenshuu24 [Kobo Abe complete works24] [1973.3-1974.2] Tokyo. Shinchousha, 1999, p.19.
°Abe Kobo zenshuu24 [Kobo Abe complete works24] [1973.3-1974.2] Tokyo. Shunchousha, 1999, p.53.
6Abe Kobo zenshuu24 [Kobo Abe complete works24] [1973.3-1974.2] Tokyo Shinchousha, 1999, p.194.

Translation of Idioms from Japanese and Turkish to Uzbek Language 402



International Journal of Multicultural and Multireligious Understanding (IJMMU) Vol. 8, No. 4, April 2021

DIEZ, 1L AEMOBRELE TIZ, EHICHSOEOIXL, EZLETRLE, £5TIKE
D HTHDH, i, —Wk, FElelonwien, $<ELBESIRZACTLE -7, "[ Tada de sae
saenai iro no kuchibiru o, hotondo chi no iro ga useru madeni, saiyuu ni tsuyoku hikinobashi, sokodake
miru to, marude youkai no keisou de aru. Hikari ni, isshun, matataitaga, sugu mata kataku me o tojite
shimatta.] The phrase fragmented by the author, used by the author, & 7-7-V 7= is a daily translation of
the "jungle-jerk"” and "cypress boar". Uzbek language “In fact, the lips of hot blood have turned sideways,
and photography is the standard. The jugs are filled with jealousy, rotten eyes... ”

The phrases are used to describe the nature of the nation, its impact on the world when some of
these different divisions are formed. For this, it is important to relate the history, customs and national
identity of the eloquent people, and the fact that phrases should come and share the truth. Translated by H.
KHamroev, "While the phraseological bass is represented nationally in articles, it cannot be substituted
for counterfeit foreigners. "a nut". There are many other languages, including Japanese, and Uzbek.

In fact, a free association may sometimes have a phrase in the form of a phrase. 5 &, &EHIF D
BORXLAEN, ZHEIF T B, (W D% 231) [Futo, yoake no iro no kanashimi ga,
komiagetekuru]. If the Japanese sentence translated word by word it would appear: "The sad color of the
dawn was the result.” An Uzbek, who has learned to speak Russian, comes out of context and says:
"Suddenly, the heart of jaundice has become bitter as a brown ton." This means that the translators
favored the expression of the free association of phraseology (heartbroken). Such examples can be cited.

Although it is often said that it is not possible to translate phrases from one language into another,
it is not known to be a seasonal one. When such units translate, the version of image, which is especially
relevant to the background, may change or result in a shift. However, as long as there is no change in the
linguistic variation of the language in which the translation of the work is being done, the inclination of
the style and the imitation of the image will increase.

It is worth noting that in the process of translation between Japanese and Uzbek, there are a
number of problems in preserving the image base of phraseological units. Although the two languages do
not different from each other in terms of the image base, the two peoples' expressions are partly in
agreement with the artistic thinking of two people. Word by word translation often creates problems.
Commenting on this, G. Salamov wrote: "Whenever translating nomadic meanings from one language to
another, they are, in any case, one of the most precise versions of which are based on their image.
Translating alone can sometimes be artificial. At the same time, in any cases, the method is blindly
exchange such comments with other alternative speakers in the language in which the work is being
translated. It causes the language to become confused and poor, and the continuous repetition of the same
proverbs and idioms. ” With this mind, it is not far from the truth, although there is no discussion between
the Japanese phrase "disappointment™ and the free combination of "insensitivity", which is not an exact
alternative in Japanese. Or, when a person “gets hurt,” he “cannot stop thinking”: \»< HARIZ AFLE W &
LTH, BRIZASTLES, WSHLEELEIEENLTH, BRETITIXWVDNARNS,
[Ikura me ni iremai to shitemo, shizen ni haitte shimau. Ikura mokusatsu shiyou to doryoku shitemo, ishiki sezu
niva irarenai.] Translation: "A" tried to escape from him, but he still saw him. "A" tried to ignore it, but failed.
He was confused and depressed... ” The original Bkt 37 121ZVy H4072 0 combination (literally: he
couldn't stand it) was translated into Uzbek in the form of "heartbreak,” and that can't be said wrong.
However, H9XIZ A>T L & 9 the translation quote in the passage (literally: it naturally grows up) is
not acceptable.

"Abe Kobo zenshuul6 [Kobo Abe complete works16] [1962.4-1962.11] Tokyo, Shinchousha, 1998, p.173-176.
8Abe Kobo zenshuu 24 [Kobo Abe complete works24] [1973.3-1974.2] Tokyo. Shinchousha, 1999, p.17.
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Sometimes there is a case where the translation of the unit, which does not have the full meaning
which is used, though there is no exact equivalent of the phraseological unit. Doing so will limit the
translation capability of the language. At times, the original synonymic verb may be the only equivalent in
Japanese. In this case, only one expression is taught by the equivalent. There is no mistake in translating
other words, for example, verbally, that is, the equivalents of meaningful compounds literally translate
into non-Japanese forms. In this case, the presence of one of these compounds in the language may
contribute to interpretation.

“Translation is a two-stage process of intercultural and intercultural communication, based on a
purposeful analysis of the original text, creating a secondary text that replaces the original text in a
different linguistic and cultural context. .. "It was claimed by famous Russian translator AD Schweitzer.
Indeed, while translating a phraseological unit into another language using equivalence is not possible,
that is, when the translation is not found to be equivalent to the original expression, address the options.
Although the phrases are often not the equivalent in another language, they may have some alternative.
While translating with alternatives, one has to be more careful than the equivocal translation. Although
the expressions of the two languages may at times seem superficial, they actually different from each
other in terms of their meanings and methodological functions, that is, the organization of false
alternatives are possible.

Now, let's put together an excerpt from the famous Japanese writer's work: & ¢ 7= ONZ Hitdi 23 £
. MREEDNZP I ERICSASAE LD bR D, MERK LKL L3 —EbRn, &
FFELITE ST, R T EVEFENTIYNREZ A, BlOMR~OHOD LS 2RI 2T 5,
fATLADNTEN B 22NN ST AT, Bl MR~ A, ... EESTbLOD, NS E
BINDANDRELE D DB VRBE, TEHELREZ I LA TWLIOTIE, PR LZEIEDY T
72N , [So no tabi ni chijiku ga yure, funayoi ni nita hakike ni sanzan kurushimerareu. Hako o
nagawazurashiku kanjita koto sae ichidomo nai. Hako va boku ni totte, yatto tadoritsuita fukurokouiji
dokoroka, betsu no sekai e no deguchi no youna ki sae suru. Doko e kava shiranai ga, tonikaku dokoka,
betsu no sekai e no deguchi... to itta mo-no no, chiisana nozoki mado kara soto no kehai o ukagainagara,
tada hakike o kora—ete iru no deva, fukurokouji mo sou kawarihanai.] Once again, the translation between
two languages are far from each other which is not easy. Uzbek translation of the passage reads: | have
never dishonored my life. In my mind, the box is not a dead end, but a door to another world. I don't
know what the door was opened for, | don't know, | always feel confident that I'm a different world, and |
can see through the window, out of the window, with my frail heart. | watch what's happening, and this
whole world seems me to be a dead end. "Inner world of the "A" in the novel is deeply ingrained, with its
exterior, appearance, motions, actions, and speaking skills. As for the translation of phraseological units in
the piece, M- & XUZE L & 415 "suffering from heart discomfort™ ("suffering from heart discomfort™),
L K U722 & 720 is "disillusionment of the heart," "not feeling shame", 2> & 72 £ 0 F\\ 748
/N "The end of a dead end "is" to get into a dead end "(another street - a closed street), ' & % the
combination of" disappointment of the soul "is transformed into a form of" disappointment. "

The reason for the frequent similarities between certain phrases in Japanese and Uzbek may be
coincidence. From the analysis of the phraseology examined, and it is clear that they are based on the
objects, images, and objects that are common to both people and that are common in everyday life.

It is wrong to translate all of these same compounds in one Uzbek version only if there is no
alternative to all of the several idiomatic phrases in the same language (or only one equivalent version is
found).
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Summary

Phraseology is an important element that defines the peculiarities, nature of the language, and
demonstrates the level of perfection that translates from one language into another. This study, which is
mentioned about the successes and disadvantages in their translation, has focused on the problems
associated with the preservation of nationality in translation, in particular the literal subtlety of words.
Some aspects related to the aspects, sources, origins, lexical-grammatical and linguistic features of these
units have also been studied as far as possible. In the course of the study, only phrasal verbs were taken as
expressions, not proverbs, words or aphorisms, their meanings, form, and literary meaning. The options
presented in the summary were compared. It should be noted that some defects in the translation of
phrases are due to the failure of the artists adequately reflect the life of Japanese people, and the
translations were made directly from Russian language rather than from the Japanese.
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